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Objaśnienia 
znaków i liter podanych w wymowie.

1) Znak '  oznacza akcent;
2) (d) oznacza ledwo dosłyszalne d;
3) th oznacza dźwięk do angielskiego łh w słowach think, the, 

tiiat; należy dotknąć językiem górne zęby i wymówić równo­
cześnie spółgłoskę s.

Uwaga:
W pierwszej i drugiej przedziałce podany jest tek s t pol­

ski i hiszpański, w trzeciej zaś wymowa.





1. Przywitanie, pożegnanie, powodzenie.

Dzień dobry!
Dzień dobry (po po­

łudniu)!
Dobry wieczór przy­

jacielu!
Dobranoc Karolu!

Zegnam Pana!
Do widzenia!

tt  tt

łł tt

tt  tt

Zegnam Panią! 

Całuję rączki!

Bądź pan zdrów! 

Przyjemnego snu! 

Dziękuję pięknie!

*) W  naw iasach

Buenos dias!
¡Buenas tardes!

¡Buenas noches, ami­
go!

¡Buenas noches,C ar­
los!

¡A los pies de Usted!
¡H asta la vista!
¡H asta más ver!
¡H asta la vuelta!
¡H asta luego!
¡A sus pies de U- 

sted , señora!
"Le beso a U sted  la! 

mano, señora!
¡Que U sted  lo pase 

bien!
¡Que U sted  descan­

se!
¡Muchas gracias!

buenos días 
buenas tardes

buenas nóczes, ami­
go

buenas nóczes kár- 
los

a los pies de usté (d) 
ésta  la w ista 
asta  mas wer 
asta  la wuélta 
asta luego 
A sus pies de usté(d) 

seniora 
le beso a usté (d) 

la mano, seniora 
ke usté (d) lo páse 

bien
ke u sté (d ) deskánse

múczas grásias (grá- 
thias) *)

podana jest wymowa używ ana w H iszpanii.
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W itaj Pan!, Pani!

Ukłony dla pańskiej 
żony!

Ukłony dla pańskiej 
siostry!

Z największą przy­
jemnością!

Kłaniam się Panu 
(Pani)

Życzę Panu (Pani) 
szczęśliwej podró­
ży!

Jak  się Panu (Pani) 
powodzi?

Dziękuję pięknie,po­
wodzi mi się dobrze

A jak się Panu (P a­
ni) powodzi?

Nie czuję się dzisiaj 
zbyt dobrze.

Jak  się powodzi pań­
skiej żonie?

A jak się powodzi 
pańskiej rodzinie?

¡Sea U sted  bienveni­
do!

¡Le doy a U sted  la
bienvenida!

¡Póngame U sted  á 
los pies de su 
señora esposa!

¡Póngame U sted  a 
los pies de su 
señora hermana!

¡Con m-scho gusto!

Tengo el gusto de 
saludarle á U sted.

¡Le deseo á U sted 
feliz viaje!

¿Como está  U sted?

¿Como lo pasa U- 
sted?

Muchas gracias, e- 
stoy bueno.

¿Y U sted?

No me siento muy 
bien hoy.

¿Como está  su e s­
posa?

Y su familia de U- 
sted  ¿qué ta l está?

sea usté (d) bienwe- 
ní (d) o 

le doi a usté (d) la 
bienwenída 

póngame usté (d) 
a los pies de su 
seniora esposa 

póngame usté (d) 
a los pies de su 
seniora erm ána 

kon múczo gústo

tengo el gústo de sa­
ludarle a usté (d) 

le deseo a usté (d) 
felís (felíth) wiá- 
che.

kómo está  usté  (d)

kómo lo pasa u- 
sté (d) 

múczas grásias(g rá- 
thias) estói bueno 

i usté (d)

no me siento múi 
bien ói 

kómo está  su espo­
sa

i su familia de usté 
(d) ke ta l está
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Dziękuję, w domu są 
wszyscy zdrowi.

Przyjaciel mego b ra ­
ta  jes t chory

Jak długo jest cho­
ry?

Dwa tygodnie
Co panu brakuje?
Boli mnie głowa.

Jak  ze zdrowiem P a­
na?

D z ię k u ję ,  b a r d z o  
dobrze.

Cieszy mnie bardzo, 
że Pana (Panią) 
widzę tak  zdro­
wym (zdrową)

En casa todos astán 
bien, gracias

El amigo de mi her­
mano está  enfer­
mo

¿Cuánto ti empo ha­
ce que está malo

Dos sem anas
¿Q ué tiene U sted?
Tengo dolor de cabe­

za.
¿Como sigue V d. *)de 

salud?
Muy bien, gracias.

Me ale rro mucho de 
verle á V. tan 
bueno (buena)

en k asa  todos están 
bien, g rás ia s  (grá- 
thias) 

el amigo de mi er- 
máno e s t á enfér* 
mo

kuánto tiem po ¿se 
(áthe) k e  e s t á  
malo 

dos sem anas 
ke tiene usté  (d) 
tengo dolor de ka.

wésa (kaw étha) 
kómo síge u s té  (d) 

de salú (d) 
muí bien, g r á s i a s  

(gráthias) 
me alegro múczo de 

wérle a usté (d) 
tan bueno (buena)

Gdzie się znajduje 
biuro paszporto­
we?

Czy trzeba się wy­
kazać p a s z p o r ­
tem ?

Wyjazd za granicę.
¿Donde está  la ofi­

cina de pasapor­
tes?

¿Se necesita un pa- 
sapaporte?

dónde está  la ofi- 
sina (ofithina) de 
pasaportes, 

se nesesíta  (nethe* 
sita) un  pasapor­
te

* V, V d =  U sted; V s., V ds. =  U stedes
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Ma Pan (Pani) co 
do oclenia?

Nic a nic.

Czy mam otworzyć 
kufer?

P roszę otworzyć ku­
fer.

Do własnego uży­
tku.

P roszę z a w e z w a ć  
auto.

W eźmy dorożkę

Tu jes t jedna. 
Woźnica! ies teś Pan 

wolny {
Ile mam zapłacić?

Jes tem  bardzo gło­
dny, gdzie  re s tau ­
racja

W stąpm y do tej r e ­
stauracji.

Kelner!

N atychm iast, Panie! 
Co jes t do jedze­

nia?
Daj mi P an  spis po ­

traw .

¿Tiene V. algo que 
declarar?

A bsolutam ente na­
da.

¿Q uiere  V. que ab­
ra  el cofre

A bra  V. su baúl.

De mi uso particu ­
lar.

Vaya V. por un au to­
móvil.

Vamos a tom ar un 
coche

H e aquí uno.
Cochero, ¿está  V. 

libre?
¿C uánto tengo que 

pagar?
Tengo mucha ham ­

bre, ¿dónde está 
la fonda?

Entrem os en e s t e  
restauran .

¡mozo! ¡camarero!

¡Voy, señor!
¿Q ue hay de comer?

Deme la lista.

tiene usté (d) álge 
ke deklarár 

absolutam ente náda

kiére usté (d) ke 
áwra el kófre 

áw ra usté (d) su ba­
úl.

de mi uso partiku­
lar

wája usté (d) por un 
automówil 

wámos a tom ar un 
kócze 

e akí úno 
koczéro, está  usté 

(d) liwre 
kuánto tengo ke pa- 

pagár. 
tengo múcza ámbre 

dónde está  la fon­
da.

entrem os en é s t e  
restau ran  

móso (mótho), ka- 
m aréro 

wói sénior 
ke ai de komér

déme la lista
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P rosię  mi przynieść 
dwa jaja gotowane 
i nieco chleba z 
masłem.

Kelner, niema wo­
dy na stole.

Proszę mi przynieść 
szklankę wina.

K ie d y  Pan odjeż­
dża?

O djadę 6 maja.

O której godzinie 
odjeżdża p o c ią g  
do...?

P o c ią g  do... odje­
żdża o 15 godzi­
nie, 36 minut.

Bilet drugiej klasy 
do...

Czy nadał Pan już 
swoje bagaże?

Czy to miejsce jest 
zajęte?

Jak  długo zatrzym u­
jemy się tu?

P o c ią g  zatrzymuje 
się tu  trzy  minuty

Pociąg jedzie nad­
zwyczaj prędko.

Tráigam e V. un par 
de huevos cocidos 
y un poco de pan 
con manteca.

Mozo, no hay agua 
en la mesa.

Tráigam e V. una 
copa de vino.

¿Cuando se va V.?

Me m archaré el seis 
de mayo.

A  qué hora sale el 
tren  para...?

El tren  para... sale 
a las quince y tre ­
in ta  y seis.

Un billete de segun­
da para...

¿H a entregado ya 
su equipaje?

¿E stá  ocupado este 
puesto?

¿Cuánto param os a- 
quí?

El tren  no para más 
que tre s  minutos

El tren  anda muy 
de prisa.

tráigam e usté  (d) 
un par de uévos 
kosídos(kothídos) 
i un póko de pan 
kon mantéka. 

móso (mótho) no ai 
água en la mésa 

tráigam e usté (d) 
una kópa de wino. 

kuándo se wa usté(d)

me m arczaré el seis 
de majo 

a ke ora sále el tren 
pára...?

el iren  pára sále á  
las kínse (kínthe) 
i tre in ta  i seis. 

Un biljéte de segun­
da pára 

a en trega (d) o ja 
su ekipáche 

está  okupá(d) o éste 
puesto 

kuánto param os aki

El tren  no pára  mas 
ke tre s  minutos 

el tren  anda mui de 
prisa.
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To jest pociąg po­
spieszny.

Proszę o bilet!

Czy wolno tu  palić?

Czy mogę prosić o 
ogień?

Jesteśm y już w...
Czy może mi Pan 

(Pani) polecić ho­
tel?

Czy ma Pan jeszcze 
wolne pokoje?

ja k a  cena?
D w a  p e s y  dzien­

nie włącznie z ob­
sługą i ośw ietle­
niem.

Ten pokój b a r d z o  
mały.

Przynieść m i P a n  
d z b a n e k  w o d y , 
mydło i ręcznik!

Proszę mi dać klucz.

O której godzinie 
się jada?

Es un tren  rápido.

Sírvase Vd. enseñ­
arme su billete

¿Se perm ite fumar 
aquí?

¿H aga V. el favor 
de d a rm e  lum­
bre?

Ya estam os en...
¿Puede V. recom en­

darm e una fonda?

¿H ay todavía cuar­
tos libres?

¿C uánto vale?
Dos pesos diarias 

con servicio y luz

E ste cuarto es muy 
pequeño.

¡Traiga V. un jarro
de agua, jabón y una 

toalla!

Deme V. la ¡lave.

¿A qué hora se co­
me?

es un tren  rráp í(d ) o

sírw ase usté (d) en- 
seniarm e subiljéte 

se perm ite fu m a r  
akí

haga usté (d) el fa- 
wór de dar me 
lumbre 

ja estam os en 
puede usté (d) rre- 

kom endírm e úna 
fonda? 

ai todaw ía kuártos 
líwres 

kuánto wále 
dos pesos diarias 

kon serwisio (ser- 
wíthio) i lus (luth)

éste kuarto  muí pe- 
kénio 

tra iga  usté  (d) un 
charro de agua> 
chawón i úna to- 
alja

déme usté (d) la lja- 
we

a ke óra se kóme
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Liczby.
Zero cero séro (théro)
jeden uno, una uno, úna
dwa dos dos
trzy tre s tre s
cztery cuatro kuótro
pięć cinco sinko (thínko)
sześć seis seis
siedm siete siete
ośm ocho óczo
dziewięć nueve nuéwe
dziesięć diez dies (dieth
jedenaście once ónse (ónthe)
dwanaście doce dóse (dóthe)
trzynaście trece trése  (tré the)
czternaście catorce katórse (katórthe)
piętnaście quince kinse (kínthe)
szesnaście dieciséis diesiséis (diethiséis)
siedemnaście diecisiete diesisiéte (diethisié- 

te)
ośmnaście dieciocho diesióczo ( d ie th ió -  

czo)
dziewiętnaście diecinueve diesinuéwe (diethi- 

nuéwe)
dwadzieścia veinte wéinte
dwadzieścia jeden veintiuno weintiúno
dwadzieścia dwa veintidós w eintidós
dwadzieścia trzy veintitrés w eintitrés
trzydzieści tre in ta tre in ta
czterdzieści cuarenta kuarénta
pięćdziesiąt cincuenta sinkuénta (thinkuénta)



sześćdziesiąt
siedm dziesiąt
ośm dziesiąt
dziew ięćdziesiąt
sto
sto jeden

dwieście

trzysta

czte rysta

p ięćset
sześćset

siedraset

o ś m s e t

dziew ięćset

tysiąc
tysiąc trzy sta  sześć' 

dziesiąt cztery

dwa tysiące 
sto  tysięcy 
miljon
trzy  miljony

sesenta 
se ten ta  
ochenta 
noventa 
ciento *) 
ciento uno

doscientos

tresc ien tos

cuatrocientos

quinientos
seiscientos

setecientos

ochocientos

novecientos

mil
m il tresc ien tos se' 

sen ta  y cuatro

dos mil 
cien mil 
un millón 
tre s  millones
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sesen ta  
se ten ta  
oczénta 
nowénta 
siento (thiénto) 
siento úno (thiénto 

uno)
dosiéntos (dosthién- 

tos)
t r e s i é n t o s  (trest- 

hientos) 
lcuátrosiéntos (-thi- 

éntos) 
kiniéntos
seisiéntos (-thién- 

tos)
setesiéntos (-thién- 

tos)
oezosiéntos (- thién 

tos)
nowesiéntos (thién- 

tos) 
mil
mil tresién tos (tres- 

thiéntos) sesenta 
i kuátro 

dos mil
sien mil (thien mil) 
un miljón 
tre s  miljónes

*) P rzed  rzeczow nikam i cien.
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Pierwszy
drugi
trzeci
czwarty
piąty
szósty
siódmy
ósmy
dziewiąty
dziesiąty
jedenasty

dwunasty

trzynasty

czternasty

piętnasty
szesnasty
siedmnasty

ośmnasty

dziewiętnasty 
dwudziesty 
dw udziesty pierw­

szy 
trzydziesty 
czterdziesty 
pięćdziesiąty

prim ero
segundo
tercero
cuarto
quinto
sexto
séptim o
octavo
noveno albo nono
décimo
undécimo

duodécimo

decim otercio

decim ocuarto

decimoquinto
decim osexto
decimoséptimo

decim octavo

decimonono
vigésimo
vigésimo prim ero

trigésim o
cuadragésim o
quincuagésimo

primero
segundo
tersé ro  (terthéro ) 
kuárto 
kínto 
sésto 
sétimo 
oktáwo 
nowéno, nono 
désimo (déthimo) 
undésimo (undéthi- 

mo)
duodésimo (duodé- 

thimo) 
désim otérsio (déthi- 

m oterthio) 
désimokuárto (dét­

hi-)
désimokínto (déthi-) 
désim osésto (déthi-) 
désimosétimo (dé­

thi-)
désimoktáwo (dét­

hi-)
désimonóno (déthi-) 
wichésimo 
wichésimo prim ero

trichésim o
kuadrachésim o
kinkuachésimo
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seśćdziesiąty
siedm dziesiąty
ośm dziesiąty
dziewięćdziesiąty
setny
dwusetny

pięćsetny
tysiączny

sexagésimo
septuagésim o
octogésim o
nonagésimo
centesim o
ducentésim o

quingetésimo
milésimo

sexachésim o 
septuachésim o 
oktochésimo 
nonachésimo 
sentésim o (then-) 
dusentésim o (d ú t ­

il en-) 
kinchentésimo 
milésimo

Połowa un medio un medio
jedna trzecia un tercio un térsio  (térthio)
jedna czw arta un cuarto un kuárto
jedna p ią ta un quinto un kínto

Podwójny doble, duplo dówle, duplo
potrójny trip le trip le
poczwórny cuadruplo kuádruplo

Nazwy dni, miesięcy i pór roku.
Poniedziałek lunes lunes
wtorek, środa m artes, m iércoles m artes m iérkoles
czw artek, piątek jueves, viernes chuéwes wiérnes
sobota sábado sáwa(d)o
niedziela domingo domingo
styczyń, luty enero, febrero enero few réro
marzec marzo m árso (mártho)
kwiecień, maj abril, mayo awril majo
czerwiec, lipiec junio, julio cHúnio chúlio
sierpień agosto agosto
w rzesień se (p) tiem bre setiem bre
październik octubre oktúwre
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listopad
grudzień

wiosna
lato
lesień
zima

Jaki dzień mamy dzi­
siaj?

Dzisiaj mamy środę
Którego mamy dzi­

siaj?

Mamy 10 kwietnia

Mamy 4 stycznia

Kiedy Pana (Pani) 
urodziny?

M oje  urodziny są 
czw artego maja.

W arszawa, 15 maja 
1922.

K tóra godzina?

noviembre
diciembre

prim avera 
verano, estío 
otoño 
invierno

Cxas, wiek.
¿Q ue día es hoy?

H o y  es miércoles 
¿Q ue día del mes 

tenem os hoy?
¿A  cuántos estam os 

hoy?
¿Estam os á diez de 

abril
Tenemos el cuatro 

de enero.
¿C uándo cumple V.

años?
Cumplo años el cu­

a tro  de mayo. 
Varsovia, quince de 

mayo de mil no­
vecientos veinti­
dós.

¿Q ué hora es?

nowiémbre 
d is ié m  b r e  (dithié 

bre) 
p rinaw éra  
werano estío 
otónio 
inwiérno

ke día es oi

oi es miérkoles 
ke día del més te ­

nemos oi 
a kuántos estamos 

oi
e s t a m o s  á d ié s  

(diéth) de awríl 
tenem os el kuátro 

de enero 
kuándo kúmple usté 

(d) ánios 
kúmplo ánios el cu­

atro  de majo 
warsówia kínse (kin- 

the) de majo de 
m il nowesiéntos 

(-thiéntos) w einti. 
dos 

ke óra es
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Dopiero dw unasta

Pierw sza
D ruga
Pół do trzeciej
Zaraz będzie pierw ­

sza.
D o p ie r o  co biła 

czw arta
Za pięć minut sió­

dma.
C ztery minnty po 

szóstej.
T rzy na szóstą.

Dwunasta (w połu­
dnie).

Ile Pan (Pani) ma 
la t?

Mam trzydzieści lat.
Ile la t liczy pański 

siostrzeniec?

Je s t w moim wieku.
Ile la t liczy pański 

stry j?
Mój stry j liczy do­

piero sześćdzie­
sią t la t.

II* la t liczy pański

No son más que las 
doce.

Es la una.
Son las dos.
Son las dos y media.
No falta mucho pa­

ra  la una.
Las cuatro acaban 

de dar.
Son las sie te  menos 

cinco.
Son las seis y cua­

tro  (minutos)
Son las seis menos 

cuarto.
Es mediodía.

¿Q ué edad  tiene V?

Tengo tre in ta  años.
¿C uántos años tiene 

su sobrino de V?

Es de mi edad.
¿C uántos años tiene 

su tío de V?
Mi tío no tiene más 

que sesen ta  años

¿C uántos años tiene

no son mas ke las 
dose (dóthe) 

es la úna 
son las dos 
son las dos i media 
no falta múczo p a ­

ra  la úna 
Las kuátro  akáwan 

de dar 
son las siete menos 

sínko (thínko) 
son las seis i k u á ­

tro  (minútos) 
son las seis menos 

kuárto  
es mediodía

ke edá (d) t i e n e  
usté  (d) 

tengo tre in ta  ánios 
kuántos ánios tiene 

su sowríno de usté
(d)

es de mi ed á (d )  
kuántos ánios tiene 

su tío  de usté (d) 
mi tío no tiene mas 

ke sesen ta  ánios

kuántos ániog tiene
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przyjaciel?

Na ile la t ceni go 
Pan (Pani)?

Jest w tym wieku, 
co moja siostra.

W ygląda starszy  niż 
jest.

Ile lat ma siostra 
Pana?

Ma blizko dwadzie­
ścia lat.

Buljon z jajami
rosół
zupa
zupa grochowa 
zupa czosnkowa 
zupa ryżowa

zupa soczewiczna 
zupa kartoflana

Mięso
cielęcina
baranina

su amigo de V.

¿ C u á n to s  años le 
echa V.?

Tiene la misma edad 
que mi hermana. 

Parece más viejo do 
lo que es.

¿Q ue edad tiene su 
herm ana de V.?

Va a cumplir vein­
te  años

Potrawy, napoje, 
a) Zupy.

caldo con huevos
caldo
sopa
sopa de guisantes 
sopa de ajo 
sopa de arroz

sopa de lentejas 
sopa de pata tas

b) M ięsiw a.
carne
te rnera
carnero

su amigo de usté 

(d)kuántos anios le e- 
écza usté (d) 

tiene la misma edá 
(d) ke mi erm ána 

p a r ó s e  ( p a r é th e )  
mas wiécho de lo 
ke es. 

keedá (d) tiáne su 
erm ána de usté
(d)

wa a kumplír wein­
te  ánios

káldo kon uéwos
káldo
sopa
sopa de g isántes 
sopa de ácho 
sópa de arrós (ar- 

róth) 
sópa de lentéchas 
sópa de pata tas

kárne
ternera
karnéro
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wędlina
wołowina
wieprzowina

befsztyk
pieczeń
pieczeń wolowa 
pieczeń cielęca 
pieczeń barania 
pieczeń nerkowa

pieczeń zajęcza 
pieczeń sarnia

rozbra te l 
gęś pieczona 
pieczeń wieprzowa

kotlet
ko tle t barani 
ko tle t wieprzowy

k o tle t cielęcy 
w ątroba
w ątróbka cielęca
nerki
ozór
ozór wolowy 
p asz te t
p a sz te t z mięsa 
sznycel cielęcy

carne ahum ada 
carne de vaca 
carne de cerdo

biftec
asado
asado de vaca 
asado de te rnera  
cordero asado 
solomillo de te rn e ­

ra
liebre asada 
corzo asado

asado a la parilla 
ganso asado 
asado de cerdo

chuleta
chuleta de carnero 
chuleta de cerdo

chuleta de te rnera  
hígado
hígado de ternera
riñones
lengua
lengua de buey 
pastel
paste l de carne 
lonja de ternera

kárne aum áda 
kárne de wáka 
k á r n e  d e  s é r d o  

(thérdo) 
bifték 
asá (d) o 
asá (d) o de wáka 
asá (d) o de ternera  
kordéro asá (d) o 
solomíljo de te rn e ­

ra
liéwre asada 
kórso (kórtho) asá 

(d) o 
asá (d) o la parílja 
ganso asá (d) o 
asá (d) o de sérdo j 

(thérdo) 
czuléta
ezu lé ta  de karnéro 
czuléta d e  s é r d o  

(thérdo) 
czuléta de te rnera  
ígá (d) o
íga (d) o de ternera
rríniónes
lengua
lengua de buéi 
paste l
paste l de kárne 
loncha de ternera
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dziczyzna 
móżdżek cielęcy 
drób 

urczę 
kurczątko 
kaczka 
dzika kaczka 
gęś
indyczka
indyk
gołąb
przepiórka

K apusta
kalafior
kalarepa
marchew

grzyby
szpinak
szparagi
ogórek
cebula
sałata
sałata  ogórkowa

sałata  kartoflana

sałata  głowiasta 
groch (zielony)

venado
sesos de ternera
aves
gallina
pollo
pato
ánade silvestre
ganso
pava
pavo
paloma
codorniz

c ) j a r z y n y .

col
coliflor
colinabo
zanahorios

setas
espinacas
espárragos
pepino
cebolla
ensalada
ensalada de pepi­

nos
ensalada de pa ta ­

tas 
lechuga 
guisantes

wená (d) o
sesos de ternera
áwes
galjina
póljo
pato
ánade silw éstre
ganso
páwa
páwo
paloma
kodornís, kodorníth

kol
koliflór
kolináwo
sanaórias (thánaó- 

rias) 
setas 
espinákas 
espárragos 
pepino
sewólja (thewólja) 
ensalada
ensalada de pepi­

nos
ensalada de pata­

tas 
leczúga 
gisántes
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groch żółty guisantes secos gisán tes secos
buraki rem olachas rrem oláczas

d )  O w o c e .
Jabłko manzana mansána, (manthánaj
granat granada granada
pom arańcza naranja naráncha
cytryna limón limón
gruszka pera pera
śliwka ciruela siruéla (th iruéla)
winogrona uvas úwas
migdały alm endras alm endras
figa higo ígo
daktyl dátil dátil
ananas piña de A m érica pínia de  am érika
banan banana banana
rodzynki pasas pasas
oliwka aceituna aseitúna, atheitúna
kom pot cem póta kom póta

e )  R y b y ,  r a k i ,  o s t r y g i .

Karp carpa kárpa
szczupak sollo sóljo
łosoś salmón salmón
m akrela caballa kawálja
śledź arenque arénke
węgorz anguila angila
p strąg trucha trúcza
sandacz lucioperca lusiopérka (luthio-

pérka)
ryba  sm arzona pescado frito peská (d) o frito
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ryba morska 
mątwa 
rak
rak morski 
ostrygi

Woda 
mleko 
czekolada 
kakao 
kawa 
herbata  
śm ietana 
wino białe 
wino czerwone 
piwo 
wódka

Restau
Gdzie jest re s tau ra ­

cja?
C zw arta przecznica 

na lewo.

Chodźmy do tej re ­
stauracji, jestem  
bardzo głodny.

Nie mam apetytu. 
Kelner!
Co Pan (Pani) po­

zwoli.

pescado de mar 
calam ar 
cangrejo 
cangrejo de mar 
ostras

f )  N a p o je .
agua
leche
chocolate
cacao
café
te
nata
vino blanco 
vino tinto 
cerweza 
aguardiente

-aoja, kawiarnia,
¿Donde está  el re ­

storán?
Tome V. la cuarta 

calle á la izquier­
da.

Entrem os en este re ­
storán, tengo mu­
cha hambre.

No tengo apetito. 
¡Mozo!
¿Q ué desea V.

peská (d) o de mar 
kalam ár 
kangrécho 
kangrécho de mar 
ostras

agua
lécze
czokoláte
kakáo
kafé
te
náta
wíno wlánko 
wíno tinto 
serw ésa (therw étha) 
aguardiente

hotel.
donde está  e lresto - 

rán
tóm e usté (d) la kti- 

á rta  kálje a la is- 
kiérda (ithkiérda) 

entrem os en é s t e  
r e s t o r á n  t e n g o  
múcza ámbre. 

no tengo apetito , 
móso, (mótho) 
ke desea u s té (d )



Co jest do jedze­
nia?

Daj mi Pan jadło­
spis.

Przynieś mi Pan zu­
pę grochową!

Nie mam łyżki
Ma Pan szklankę?

Przynieś m iPankur- 
czaka!

Życzy P a n  s o b i e  
kurczaka pieczo­
nego?

K elner, nie ma soli 
na stole.

Nie z a s p o k o i ł e m  
jeszcze głodu.

P roszę mi przynieść 
nieco chleba z ma­
słem!

Czy jeszcze nieco 
masła?

Proszę o l a m p k ę  
wina

Pije Pan wino białe 
czy czerwone?

Piję wino czerwone.
Proszę o jeszcze je-

¿Q ue hay de comer?

Déme la lista

¡Tráigame V. sopa 
de guisantes!

No tengo cuchara
¿Tiene V. un vaso?

¡Tráigame V. un pol­
lo!

¿Q iere V. un pollo 
asado?

Mozo, no hay sal en 
la mesa

No he saciado mi 
hambre todavía

¡Tráigame V. un po­
co de pan con 
manteca!

¿Algo más de man­
teca?

Déme una copa de 
vino

¿Bebe V. vino blan­
co o vino tinto?

Bebo vino tinto
Déme V. otro vaso
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ke ai de kom ér

déme la lista

tráigam e usté (d) so­
pa de g isántes 

no tengo kuczára 
tiene usté (d) un va­

so?
tráigam e usté (d) un 

póljo
kiére usté (d) un pó­

ljo a sá (d )  o

móso (mótho) no ai 
sal en la mesa 

no e sasiá (d) o (sa- 
thiá (d) o mi ám- 
bre todaw ía 

tráigam e usté (d) un 
póko de pan kon 
m antéka 

álgo m as de man­
téka

déme úna kópa de 
wíno

béwe usté  (d) wíno 
wlánko o wíno tin ­
to

béwo wíno tin to  
déme usté (d) o tro
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dną szklankę wina 
cierw onego.

Proszę mi przynieść 
dwie pomarańcze.

Te pomarańcze są 
piękne, ale nie tak  
dojrzale jak tam ­
te.

Kelner, proszę po­
dać rachunek.

Ile się należy?
Dwa pesy.
Pan za dużo obli­

czył, miałem tylko 
cztery lampki wi­
na.

Mam wielkie p rag ­
nienie, c h o d ź m y  
do tej kawiarni.

Kelner!
Czego Pan (Pani) 

sobie życzy?
Coś orzeźwiającego.
Pije Pan (Pani) pi­

wo czy lem onadę?

Przynieś mi Pan fi­
liżankę kawy!

de vino tinto

Tráigam e V. dos na­
ranjas

E stas naranjas son 
herm osas, pero no 
tan  m aduras como 
aquellas

Mozo sirvase tra e r 
la cuenta.

¿Cuánto debem os
Dos pesos
Me ha llevado V. 

dem asiado, no he 
tenido más que 
cuatro vasos de 
vino

Tengo mucha sed, 
entrem os en este 
café.

¡Mozo!
¿Q ué desea V.?

Algo que refresque.
¿Toma V. cerveza 

ó limonada?

Tráigam e V. una ta ­
za de café!

wáso de mino tinto

tráigam e usté (d) 
dos naránchas 

éstas naránchas son 
erm ósas péro no 
tan m aduras kó- 
mo akéljas 

móso (mítho), sír­
vase tra e r  la ku- 
énta

kuánto dewémos 
dos pesos 
me a ljewá (d) o-u- 

sté (d) dem siá (d) 
o no e teñí (d) o 
mas ke kuátrow á- 
sos de wíno 

tengo múcza se (d) 
entrem os en éste  
kafé 

móso (mótho) 
ke desea usté (d)

álgo ke refréske 
tom a usté (d) serwé- 

sa (therw étha) o li 
monada 

tráigam e usté (d) 
úna ta sa  (tátha) de 
kafé
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Boli mnie głowa, p ro ­
szę o s z k l a n k ę  
herbaty.

Tengo dolor de ca­
beza, déme V. una 
taza de té.

Czy może mi Pan ¿Puede V. darm e
dać dwa pokoje?

lie kosztuje tygod­
niowo łącznie z 
wiktem, oświetle 
niem i obsługą?

Proszę mi przynieść 
dzbanek świeżej 
wody, papier, pió­
ro  i atram ent.

O szóstej rano wy­
jeżdżam , p r o s z ę  
mnie zbudzić ju­
tro  rano o godzi­
nie czw artej.

Statek, kolej, poczta.
O której godzinie A qué hora sale el

o d j e ż d ż a  paro- vapor para...
wiec do...

Między piątą  a szó­
stą.

W ybacz pan; nie 
może mi pan (pa­
ni) p o w i e d z i e ć ,  
gdzie jest port?

dos cuartos?
¿C uánto cuesta á la 

sem ana con comi­
da, luz y servi­
cio?

Traiga V. un jarro  
de agua frescapa- 
pel, pluma y tin ta

A  las seis de la 
mañana p a r t i r é ,  
llámeme V. ma­
ñana á las cuatro

E ntre las cinco y 
las seis.

¡Dispense V., cabal­
lero! ¡¿me podría 
decir donde está  
el puerto?

léngo dolor de ka- 
w ésa ( k a w é t k a )  
déme usté (d) una 
ta sa  (tátha) de té. 

puede usté (d) dar­
me dos kuártos 

kuánto kuésta  a la 
sem ana kon ko- 
mída Ius (luth) i 
serwisio (serwí- 
thio)

tra iga  usté  (d) un 
charro de agua 
frcska, papel, plu­
ma i tin ta 

a las seis de la 
maniana p a r t i  ré 
ljámeme usté (d) 
maniána a las kúa- 
tro .

a ke óra sále el wa- 
pór pára...

é n t r e  las s í n k o  
(thínko) i las seis 

d ispense usté (d) 
kawaljéro me po­
dría desír (det- 
hír) dónde está 
el puerto.
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Gdzie jest kajuta?

W tej kajucie jest 
jedno łóżko

Kiedy wolno być na 
pokładzie?

Czuję się źle (z po­
wodu c h o r o b y  
morskiej)

Kto przynosi kufer 
na pokład?

Przepraszam  pana; 
nie może mi pan 
powiedzieć, gdzie 
jest dworzec ko­
lejowy.

T rzecia przecznica 
na prawo

Kiedy odchodzi po­
ciąg do...

Pociąg do... odcho­
dzi o szóstej go­
dzinie.

Czy to  już pociąg 
do...

Czy mamy czas do 
jedzenia?

Do pociągu! Pociąg 
wnet odjeżdża

¿Donde está  el ca­
m arote?

En este  cam arote 
está  una cáma.

¿Cuándo se puede 
e s ta r á bordo?

Me siento m areado.

¿Q uién lleva el baúl 
á la cubierta?

¡Despense V., cabal­
lero! ¿me podría 
decir donde está 
la estación?

Tome V. la te rcera  
calle á la derecha.

¿Cuándo sale el tren  
para...?

El tren  para... sale 
á las seis

¿Es este ya el tren 
para...?

¿Tenemos t i e m p o  
para  comer?

Al tren! El tren  está 
para  salir

dónde está  el ca­
m arote 

en éste kam a ró te 
e stá  una káma 

kuándose puede e- 
s tá r a  bordo 

me siento marea 
(d) o.

kien ljéwa el baúl 
á lakuw iérta. 

dispense usté (d) 
kawaljéro me po­
dría desír (det- 
hír) dónde está  
la es'asión (estat- 
hión)

tóme usté(d) la te r- 
séra ( t e r t h é r a )  
kálje a la derécra 

kuándo sale el tren  
pára... 

el tren  pára  sále a 
las séis

es ése ja el tren  
pára

tenem os tiem po pá­
ra  komér 

al tren  el tren  está  
pára  salir!
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O strzega  się przed 
złodziejami k ie­
szonkowymi

D la panów
Dla pań

U prasza się nie 
pluć.

Czy jes t tu  jeszcze 
wolne m iejsce?

Nie ma już wolnego 
miejsca

Jak  długo zatrzy­
mujemy się tu?

Piętnaście minut.

Gdzie jes t re s tau ra ­
cja kolejowa?

Chodźmy do re s tau ­
racji kolejowej

Jesteśm y już w...
Wy chód

Gdzie jes t urząd 
pocztowy?

D ruga przecznica 
na prawo

Cuidado con los 
ra te ro s

Señores
Señoras
Se suplica no escu­

pir.
¿H ay , todavía sitio 

señores?
Ya no hay sitio li­

bre.
¿C uánto tiem po pa­

ram os aquí
Quince minutos.

?Donde está  la fon­
da de la estación?

Vamos á la fonda 
de la estación

Ya estam os en...
Salida
¿Donde está  la ofi­

cina de correos?

Tome V. la segun­
da calle a la de­
recha

kuidá (d) o kon los 
rra té ro s

séniores
senioras
se suplíka no esku- 

pir.
ai todaw ía sitio sé­

niores 
ja na ai sitio liwre.

kuánto tiem po p a ­
ram os akí. 

kinse (kínthe) mi­
nutes, 

dónde está  la fonda 
de la estasión  (es- 
tathión) 

wámos á la fonda 
de la estasión (e_ 
stathión) 

ja  estam os en 
salida

dónde está  la ofisí- 
na (ofithina) de 
korréos 

tóm e usté (d) la 
segundakálje  a la  
derécza
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Ile kosztuje list 
W arszawy?

do

Ile wynosi porto za 
list polecony?

¿Cuánto cuesta una 
carta  paraV arso -
via?

Cuánto es el porto 
por un certifica­
do?

Czy jest list do ¿Hay carta  para
mnie?

Czy jest pakunek 
dla mnie?

Gdzie jest urząd te ­
legraficzny?

Ile kosztuje te le ­
gram  do...

Jeden  peso za  10 
słów.

Czy mogę zapłacić 
odpowiedź?

Kiedy dojdzie mój
telegr

Robotnik

mi?
¿Hay paquete para 

mi?
¿Donde está  la o- 

ficina telegráfica?

¿Cuánto cuesta un 
telegram a para...

Uno peso por quin­
ce palabras.

¿Q uisiera pagar la 
respuesta?

¿A  qué hora llega­
rá  mi telegram a?

Robotnicy, rzemieślnicy,
trabajador, obrero, 

operario, jornalero

sto larz, cieśla 
ślusarz

eanpintero
cerrajero

albañil

kuánto kuésta  una 
karta  pára  war- 
sówia. 

kuánto es el p o rta  
por un sertifiká 
(d) o t h e r t i f i k á  
(d) o) (thentáwos)" 

ai k árta  pára  mi

ai pakéte pára  mi

dónde está  la ofisi- 
na (ofithína) 
gráfika 

kuánto kuésta  un 
telegram a pára... 

úno peso  por kínse 
(kínthe)apaláw ras 

kisiéra pagar la rre s  
puesta, 

a ke óra ljegará mi 
telegram a.

kupcy.
traw achadór, owré 

ro, operario, chor- 
naléro 

karpintéro 
serrachéro, th e rra - 

chéro 
albañil
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kowal
młynarz
piekarz
cukiernik
piwowar

i
tap icer
in tro liga to r
rzeźnik

szczotkarz
tokarz

i garbarz
f a b r y k a n t  in stru ­

m entów  muzycz­
nych 

blacharz 
szklarz  
siodlarz 
op tyk  
mechanik 
jub iler • 
zegarm istrz  
kraw iec 
krawczyni 
szw aczka 
m odniarka 
kapelusznik  
rękaw icznik 
tkacz 
kom iniarz

herre ro
molinero
panadero
confitero
ccrw ecero

tap icero
librero
carnicero

cepillero
torneador
curtidor
fabricante de instru­

m entos músicos

hojalatero
vidriero
sillero
óptico
mecániko
joyero, p latero
relojero
sas tre
sas tra
costurera
m odista
som bresero
guantero
tejedor
deshollinador

erréro
molinero
panadero
konfitéro
serw eséro (therw et- 

héro) 
tap iséro  (tapithéro) 
liwréro
karniséro (karnithe- 

ro)
sepiljéro(thepiljéro)
to rneador
kurtidór
faw rikánte de instru ­

m entos músikos

ochalatéro
widriéro
siljéro
óptiko
mekániko
chojéro, p latero
relochéro
sas tre
sas tra
kosturéro
m odista
som brerero
guantero
techedór
desoljinadór
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woźnica
szofer
fryzjer

kupiec

hurtownik

korespondent 
utrzymujący księgi 
subjekt

dom okrążca
kram arz
handlujący rybami 
m leczarz
handlujący w arzy­

wem
handlujący futrami 
kupiec korzenny

handlarz suknem
winiarz
księgarz
handlarz dzieł sztu­

ki

cochero
chauffeur
barbero, peluquero

comerciante,, m erca­
der

com erciante al por 
m ayer

correspondiente 
tenedor de libros 
mancebo de tienda

venedor ambulante
tendero
pescadero
lechero
verdulero

peletero
especiero

pañero
vinatero
librero
negociante en obje­

tos de arte

koczéro'
szofor*)
barbero, pelukéro-

kom ersiánte(kom er- 
thiánte), m e r k a -  
d é r

kom ersiánte(kom er- 
thiánte al por ma- 
jor

korrespondiénte 
tenedor de líwros 
mansewo (m anthe- 

wó) de liénda 
w enedór am bulante 
tendero 
peskadéro 
Ieczéro 
w erduléro

peletero
espesiéro (espethié- 

ro) 
paniéro 
winatéro 
liwráro
negosiánte (negot- 

hiánte) en obché- 
tos de arte

*) o (dźw ięk francuski) wymawia się ' jak  e Ustami ztożonemi do w ym ó-
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ap tekarz

drogerzysta

U
■Czego Pan (Pani) 

sobie życzy? 
Życzę sobie zarzut- 

ki letniej. ,
■lak mam Panu zro­

bić zarzutkę?

K tórą z tych .m a- 
te rji Pan s o b i e  
życzy?

P roszę mi pokazać 
jaśniejsze m ater- 
je.

Czy moje ubranie 
gotow e? 

lak  się Panu podo­
ba kam izelka?

boticario,
tico

droguero

farmacéu botikário, fárm aseú- 
tiko (farm athéuti- 
ko) 

drogéro.

rzemieślnika i kupca.
¿Q ue desea V.? ké desea usté (d)

K uisiera un sobreto- kisiéra un sowretó-
do de verano.

¿ C o m o  quiere V. 
que le haga el 
sobretodo?

¿C ual de estas  telas 
quiere V.?

do de weráno 
kómo kiére u sté(d ) 

ke le ága el so- 
wretódo 

kuál de éstas te las 
kiére usté (d)

H aga el favor de haga el fawór de
enseñarm e t e l a s  
más claras.

¿E stá  ya term inado 
mi tra je?

¿Q u é  le parece a V. 
el chaleco?

ensseniárm e télas 
mas k láras 

está  ja term ina (d) o 
mí tráche 

ke le párese (parc- 
the) a usté (d)

Potrzebuję  parę bu­
cików.

K tórych z tych bu­
cików życzy Pan 
(Pani) sobie?

Q uiero com prar un 
par de zapatos

¿Cuál de estos za­
patos quiere V.?

kiéro som prar un 
p ar de sapátos 
(thapátos) 

kuál de éstos sap á ­
tos (thapátos) kiéi 
re usté (d)
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Życzy  Pan (Pani) so­
bie pólbucików?

Ile kosztuje p a r a  
tych bucików?

D wadzieścia pesów.
To jest drogo!
Nie może być taniej?

Przeciwnie, to są 
bardzo tanie to ­
wary.

D obrze Wezmę je; 
niechętnie się ta r ­
guję

Z resztą  nic więcej?

Ma Pan na sp rze­
daż rękawiczki?

K tórego numeru Pan 
(Pani) używa?

Proszę mi dać ciem­
niejsze

Ile kosztuje para?
Dwa pesy
Czy to  ostatn ia ce­

na?
Tu się sprzedaje po 

stałych cenach

¿Q uiere V. botinas?

¿Cuánto cuesta el 
par de estas bo­
linas?

Veinte pesos.
¡Esto es caro!
¿No puede ser me­

nos?
Al contrario, éstos 

son géneros muy 
baratos.

Bueno, me quodaré 
con ellos no me 
gusta  regatear

¿No necesita V. algo
más hoy?

¿Tiene V. gnantes?

¿Q ué número es el 
de V.

H aga V. el favor 
de enseñarm e más 
oscuros

¿C uánto vale el par?
Dos pesos
?Es éste  el último 

precio?
Aquí se vende a 

precio fijo

kiére usté (d) boti­
nas

kuánto kuésta el par 
de éstas botinas

weínte pesos, 
esto  es káro 
No puede ser me­

nos
al kontrário, éstos 

son chéueros mu 
baratos 

bueno me kedaré 
kon ellos no me 
gusta rrcg a teá r 

nesesíta (nethe sita, 
usté (d) áigo mas 
oi

tiene usté (d) gu ­
antes, 

ke número es el de 
usté (d) 

aga usté (d) el fa­
wor de darme

kuánto el par 
dos pesos
es éste el último 

présio (préthio) 
akí se wénde a p ré ­

sio (préthio) ficho



Ma pan kołnierze?

Daj mi pan dwa tu ­
ziny

K tóry num er nosi 
pan?

C zterdziesty .
P roszę o tuzin ko­

szul nocnych

W jakiej cenie?

Życzy Pan sobie ko­
lorowe koszule?

Tak.
P roszę mi dać ja­

śniejsze.

To ostatn ia moda.
Ile kosztuje tuzin?

Dwadzieścia i cz te­
ry pesów; gdzie­
indziej zapłaciłby 
Pan (Pani) wyż­
szą cenę.

D obrze, wezmę je.

¿Tiene V. cuellos?

Déme dos docenas.

Q ué núm ero g as­
ta  V.

C uarenta .
Déme una docena 

de cam isas de no­
che.

¿D e qué precio?

¿Q uiere V. camisas 
de color?

Si, señor.
H aga V. el favor de 

darm e más claras.

Es la últem a moda.
¿Cuánto vale la do­

cena?
Veinte y cuatro pe­

sos; en o tra  casa 
V. pagaría  un p re ­
cio más alto.

Bueno, me quedaré 
con ellos.

tiene usté (d) kuél- 
jos

déme dos dosénas 
(dothénas) 

ké número gásta  
usté (d) 

kuarénta.
déme úna doséna 

(dothéna) de ka- 
m isas de nócze 

de ke présio (pré- 
thio)

kiére usté (d) kami- 
sas de kolór 

si sénior.
ága usté  (d) e t fa- 

mór de d á r m e  
mas kláras. 

es la últim a móda. 
kuánto wále la do­

séna (dothéna) 
wéinte i kuátro pe­

sos en o tra  kasa 
usté (d) pagaría 
un présio (préthio) 
mós ato. 

bueno me kedaré 
kon ellos.



Ma Pan pióra?

Ile Pan sobie życzy?

Daj mi Pan tuzin.

Potrzebuje Pan a- 
tram entu?

Daj mi Pan flaszecz- 
kę i kałam arz.

Czy jesteś Pan rze­
mieślnikiem?

Nie Panie, nie je­
stem rzem ieślni­
kiem, jestem  rolni­
kiem.

Skąd Pan jesteś?
Gdzie Pan mieszka?
Ma Pan posiadłość 

wiejską?
Czy są tu  w pobli­

żu liczne wsie?

Tak, Panie, tu  są 
liczne wsie.

Czy jest tu wiele 
sadów?

Ma Pan ogród wa­
rzywny?

Jakie owoce wydaje

¿Vende V. plumas?

¿C uántos quiere V.?

Déme una docena.

¿Le hace falta tin ­
ta?

Déme un frasco y 
un tintero

Rolnictwo.
¿Es usted  obrero?

No señnor, no soy 
obrero, soy labra­
dor.

?De dónde es V.?
¿Dónde vive V.
¿Tiene V. una finca 

rural?
¿Hay aqui c e r c a  

muchos pueblos?

Si, señor, aquf hay
muchos pueblos
¿Hay aqui muchos 

huertos?
¿Tiene V. una huer­

ta?
¿Q ué fru tas produ-
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wénde usté (d) plu­
mas.

kuántos kiére usté
(d)

déme úna doséna 
(dothéna) 

le áse (áthe) falta 
tfnta

déme ún frásko i 
un tintero.

es usté (d) owréro

No senior no soi o- 
w réro soi lawra- 
dór

de dónde es usté (d) 
dónde wiwe usté (d) 
tiene usté (d) úna 

finca rrurál 
ái akí cerka (thér- 

ka) múczos puéw- 
los

si, sénior, akí ái mú* 
czas puéwlos 

ái aki múczos uér- 
tos

tiene usté (d) úna 
uérta 

ké frutas prodúse
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A rgentyna?

Jakie jarzyny wyda­
je A rgentyna?

Ta okolica jest za­
c h w y c a j ą c a  ze 
względu na swe 
owoce i swe jarzy­
ny.

Czy jest tu  wiele 
łąk?

Czy są tu  lasy?
Czy są wysokie drze­

wa w lasach?
Czy żyją j e s z c z e  

z w i e r z ę t a  d ra ­
pieżne w lasach 
tych?

Jaka  odległość od 
w a s z e j  miejsco­
wości do...

Czy ma Pan dom?

Tak, P a n i e ,  mam 
dom, stajnię dla 
koni, stajnię dla 
krów i młyn.

Ile krów ma Pan?

ce A rgentina?

¿ Q u é  l e g u m b r e s  
produce A rgenti­
na?

E sta región es deli­
ciosa por sus fru­
ta s  y sus legum ­
bres.

¿H ay aquí muchos 
p rados?

¿H ay aquí selvas?
¿H ay árboles altos 

en las selvas?
¿H ay todavía fieras 

en estas selvas?

¿Q ué distancia hay 
de vuestro pueb­
lo a...

¿T iene V. una ca­
sa?

Si, señor, tengo una 
casa, una caballe­
riza, una vaqueri­
za y un molino.

¿C uántas vacas tie ­
ne V.?

( p r o d ú t h e )  ar- 
chentína 

ké legum bres pro- 
dúse ( p r o d ú t h e )  
archentína 

ésta  rrechión es de- 
lisiosa (delithiósa) 
por sus fru tas i 
sus legúm bres.

ái akí múczos p ra ­
dos

ái aki sélwas 
ai árboles altos en 

las sélwas 
ai todowía fieras en 

estas sélwas

ké distánsia (distán- 
thaia) ai de wu* 
estro  puéwlo a... 

tiene usté (d) úna 
kása

si sénior tengo úna 
kása, úna kawa- 
Ijerísa (kawaljerí- 
tha) w akerítha i un 
molino.

kuántas wákas tie ­
ne usté (d).



Wam 5 krów i 10 
koni.

’ług
irona
iiew n ik

motyka
młocarnia
i ie rp
tosa
widły
stajnia dla koni

stajnia dla krów

stodoła
spichlerz
młyn
żyto
pszenica
jęczmień
owies
kukurudza
słoma
siano
koń
klacz
krowa

Tengo cinco vacas y 
diez caballos

Gospodarstwo rolne.
arado 
grada
máquina sem brado­

ra 
azada
máquina trilladora 
hoz
guadaña 
horquilla, bieldo 
caballeriza

vaqueriza

troje, granero 
almacén 
molino 
centeno 
trigo 
cebada 
avena
trigo  de Turquía 
paja 
heno 
caballo 
yegua 
vaca
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tengo sink> (thín- 
ko) w á k a s  i d i e s  
(d ieth) kawáljos.

ará (d) o 
grada
mákina sem bradora

asada (atháda) 
mákina triljadóra 
os (oth) 
guadánia 
orkilja, bieldo 
kaw aljerísa (kawa- 

ljerítha) 
w a k e r í s a  (wakerí- 

tha) 
troche granero 
alm asén (almathén) 
molino
senténo (thenténo) 
trigo
sew áda (thewáda) 
awéna
trigo de turkía 
pacha 
éno 
kawáljo 
jégua 
wáka



byk
cielę
baran
owca

-koza
kura
kogut
g«SŚ
kaczka

W ybacz Pan, czy 
mógłby mi pan 
powiedzieć, gdzie 
je s t muzeum hi­
storyczne? 

T rzecia przecznica 
na prawo.

Czy ta  ulica prow a­
dzi do urzędu po­
licyjnego?

Gdzie jes t magi­
stra t?
Spytaj się Pan 
policjanta.

Czy jes t tu w po­
bliżu biuro infor­
macyjne?

toro
ternero
carnero
oveja
cabra
gallina
gallo
ganso
pato

Miasto.
¡Dispense V., ¿me 

podría decir dón­
de está  el museo 
histórico?

Tome V. la te rcera  
calle a la dere­
cha.

¿Lleva esta  calle al 
puesto de poli­
cía?

¿D ónde está  el ay ­
untam iento? 

P regunte V. a un 
guardia de orden 
público 

¿H ay aquí cerca 
una agencia de 
informes?

toro
ternero
karnéro
owécha
k á w r a
g a l j ín a
gáljo
ganso
pato

dispense usté (d) 
me podría desir 
( d e t h í r )  dónde 
está  el museo is- 
tóriko 

tóm e usté (d) la 
te rsé ra  (terthéra) 
kálje a la derécza 

ljéwa ésta káljé al 
puesto de polisia 
(polithía) 

dónde está  el ajun- 
tam iénto 

pregunte usté (d) 
a un guardia de 
orden púwliko 

ai akí sérka  (théra 
ka) una achénsia 
(achénthia) de in­
formes



ak, Panie, jest w 
; pobliżu.
Izy to  jest droga 
na jarm ark?

[¡e wiem dokład­
nie.

',ói to  tam za bu­
dynek z n a j d u j e  
się w środku pla­
cu?

o jest parlam ent, 
idzie jest urząd 
podatkowy?

okąd P a n  chce 
iść?

idzie jes t am basa­
da?

) której godzinie 
jes t otw arta? 

est otw arta od 
d z i e w i ą t e j  do 
czwartej.

Przy której ulicy 
teraz jesteśm y? 

Czy jest tu w po­
bliżu fabryka ba­
wełny?

Si, señor, aquí ce r­
ca está

¿Es éste  el camino 
para  ir al m erca­
do?

No lo sé exacta­
mente.

¿Q ué edificio es a- 
quél que está  en 
medio de la plaza?

Es el parlam ento.
¿Dónde está  el des­

pacho de las con­
tribuciones?

¿A donde quiere V. 
ir?

¿Dónde está  la em­
bajada?

¿A qué hora está 
abierta?

E stá ab ierta  de nu­
eve a cuatro.

¿En qué calle esta ­
mos ahora?

¿Hay aquí cerca u- 
na fábrica de gé­
neros de algodón?
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si sénior aki sérka 
(thérka) está  

es éste al kamíno 
pára ir al mer- 
ká (d) o 

no lo se eksakta- 
ménte 

ke edifísio (edifí- 
thio) es akél ke 
está  en medio de 
la plása (plátha) 

es el parlamento, 
dónde está  el de- 

soáczo de las 
k o n t r i b u s i ó n e s  
(kontributhiónes) 

adonde kiére usté 
(d) ir. 

dónde está  la em- 
bacháda 

a ke óra está  a- 
w iérta 

está  aw iérta de nu- 
éwe a kuátro

en ke kálje estamos 
aóra

ai akí sérka (thér­
ka) una fáwrika 
de chéneros de 
algodón



Idź Pan prosto!

Jak  się nazywa ten 
plac?

D okąd Pan idzie?
Gdzie jes t ratusz?

Idź pan na lewo!

Może mi Pan pole­
cić jakie m iesz­
kanie?

Miej się Pan na o- 
s t r o ż n o ś c i ,  oto 
nadjeżdża au to­
mobil!

Gdzie jes t urząd 
pocztowy?

P r z y  p i e r w s z e j  
p r z e c z n i c y  na 
prawo.

Jakie pow ietrze?

Je s t pogoda.

Czy pada deszcz? 
Deszcz leje, jestem

¡Vaya V. d irec ta ­
mente!

¿Cómo se llama esta  
plaza?

¿A donde va V.?
¿Dónde está  la casa 

de ayuntam iento?
¡Vaya V. a la iz­

quierda!

¿Puede V. recom en­
darm e un cuarto?

¡Cuidado, que viene 
un automóvil!

wája usté (d) direk- 
tam ente 

kómo se ljáma está 
plása (plátha) 

adonde wa usté  (d) 
dónde está  ¡a kása 

de ajuntam iénto 
wája usté (d) a la 

isk iérda (ithkiér- 
da)

puede usté (d) rre- 
komendárme ún 
kuárto 

kuidá (d) o, ke wié- 
ne un automówil

¿D ónde está  la ofi­
cina de correos?

Tome V. la prim era 
calle a la d ere ­
cha.

Pogoda.
¿Q ué tiem po hace?

H ace buen tiempo.

?LIueve?
Llueve a cántaros,

dónde está  la ofi- 
thína (ofisína) de 
korrcos 

tóm e usté (d) la 
prim era kálje a la 
derécza.

ke tiem po áse (á- 
the)

ase (áthe) buen 
tiempo 

ljuéwe
ljuéwe a kántaros,
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przem oknięty do 
nitki.

W ypogadza się.
W czoraj była po­

goda a dziś pada 
deszcz.

Jakie powietrze by­
ło wczoraj?

Deszcz padał.
W czoraj było zim­

no.
Czy błyska się?
Jest burza, wkrótce 

b ę d z i e  p a d a ł  
deszcz.

Grzmi i błyska się.

Deszcz leje s tru ­
mieniami.

Zimno jest; w k ró t­
kim czasie będzie 
padał śnieg.

Rzeka zamarzła.
Je s t ciepło dziś, mi­

mo to trzeba  jesz­
cze ciepłej odzie­
ży.

W iatr wieje.
Słońce świeci.
Księżyc świeci.
Słońce wschodzi.

estoy calado.

El tiempo aclara
H acía buen tiempo 

ayer, y hoy llue­
ve.

¿Q ué tiempo hacía 
ayer?

Llovía.
A yer hacía frío.

¿Relam paguea?
Hay tem pestad; en 

corto tiem po llo­
verá.

T ruena y relam pa­
guea.

Diluvia.

Hace frío; en corto 
tiempo nevará.

El río se ha helado.
H ace calor hoy. Sin 

em bargo hace fal­
ta  el abrigo aún.

Hace viento.
H ace sol.
Hace luna.
El sol sale.

estói kalá (d) o

el tiempo aklára 
asía (athía) buen 

tiempo ajér i oi 
ljuéve 

ke tiem po asía a- 
jér 

ljowía
ajér asía (ath ía)frío

rrelam pagéa 
ai tem pesta (d) en >  

kórto tiempo ljo- 
werá

truena i rrelam pa- 
géa 

dilúwia

áse (áthe) frío en 
kórto tiempo ne- 
w ará

ei rrío se a elá (d) o 
áse (áthe) kaH r oi, 

sin embargo áse 
(áthe) fa lta  el 
awrigo aún 

áse (áthe) wiénto 
áse (áthe) sol 
áse (áthe) lima 
el sol sále
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Świta.
Noc zapada.

Czy mówi Pan po 
hiszpańsku?

Mówią nieco.
Czy rozumie mnie 

Pan?
Nie wiele.
Jak  się to  nazywa 

po hiszpańsku?
Nie mówię po hi­

szpańsku.
B rak mi wprawy.

Język  h i s z p a ń s k i  
jes t bardzo łatwy.

Rozumię wszystko.
Mów Pan ze mną 

po hiszpańsku!
Pan źle wymawia.

Nie rozumię Pana.

Rodzice
ojciec
m atka

Amanece.
Anochece.

Język hiszpański.
¿H abla V. espñol?

Lo hablo un poco. 
¿Me com prende V.?

No mucho.
¿Como se llama eso 

en español?
No hablo español.

Ma falta  la práctica.

La lengua castella­
na es muy fácil.

Lo com prendo todo. 
¡Hable V. español 

conmigo!
V. pronucia mal.

No le entiendo a V.

Rodzina.
los padres
padre
m adre

amanóse (am anéthe) 
a n o c z é s e  (anoczé- 

the).

áwla usté (d) e -pa- 
niól

lo áwlo un póko 
me kom prénde u- 

slé (d) 
no múczo
kómo se ljám aésoen 

espaniól 
no áwlo espaniól

me falta la p rák ti- 
ka

la lengua kasteljána 
es muUfásil (fát- 
hos)

lo kom préndo todo 
áwle usté (d) espa­

niól konmígo 
usté (d) pronúnsia 

(pronúnthia) mal 
no le entiendo a 

usté  (d).

los padres
padre
madre
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syn
córka
bra t
siostra
wuj, stryj
ciotka
dziadek
babka
kuzyn
kuzynka
zięć
synowa
teść
teściow a
szw agier
szwagrowa
wnuk
wnuczka

Czy m i e s z k a  tu 
Pan N.?

Tak, proszę Pana.
Czy jest w domu?
Kogo mam zasz­

czyt zgłosić?
Proszę mój bilet 

wizytowy.
Proszę!
Z kim mam zasz­

czyt mówić?

hijo
hija
hermano
herm ana
tío
tía
abuelo
abuela
primo
prim a
yerno
nuera
suegro
suegra
cuñado
cuñada
nieto
nieta

Wízyta.
¿Don N. vive a- 

quí?
Sí, señor.
¿E stá en casa?
¿De parte  de quién 

le paso recado? 
Aqui tiene V. mi 

ta r je ta  
¡Adelante!
¿A  quién tengo el 

honor de hablar?

ícho
¡cha
ermáno
erm ána
tio
tía
awuélo
awuéla
primo
prima
jérno
nuera
suegro
suegra
kuniá (d) o
kuniáda
nieto
nieta

don ene wiwe akí

si sénior 
está  en kása 
de parte  de kién le 

paso rreká (d) o 
akí tiene usté (d) 

mi tarchéta  
adelánte
a kién tengo el o- 

nór de awlár



■

Nazywam się S.
Proszę siadać!

Ach, Pan S.! Jak ­
że się cieszę, że 
widzę Pana.

P roszę mi w yba­
czyć, że Panu 
przeszkadzam .

Pan mi wcale nie 
przeszkadza.

Co słychać nowego?

Jak  się Panu (Pani) 
powodzi?

Dziękuję, bardzo 
dobrze, a Panu?

Dziękuję, mnie ró ­
wnież.

C ieszę się bardzo, 
że widzę Pana 
tak  zdrowym.

Ciało ludzkie
głowa
włosy
płowy
ciemny
siwy

Me llamo S.
¡Guste de tom ar 

asiento!
¡Ah, señor S.! Cu­

ánto me alegro 
de ten e r el gusto 
de ver a V. 

D ispense V. la mo­
lestia que le o- 
casiono.

Ni por asomo.

¿Q ué hay de nu­
evo?

¿Cómo está  V.?

Muy bien, gracias,
¿y V.?

También, gracias

Me alegro mucho 
de verle a V. 
tan bueno.

Człowiek.
cuerpo humano 
cabeza
cabellos, pelo 
rubio 
oscuro 
gris

—  42 —

me ljámo ése 
guste de tom ar a- 

siénto. 
a sénior é se  kuán- 

to me alegro de 
tener el gusto  de 
wer a usté (d) 

dispense ■ usté (d) 
la  molestia ke le 
okasióno 

ni por asomo

ke ai de nuéwo

kómo esta  usté (d)

mui bien grásias 
(gráthias) i u sté  (d) 

tam bién, g r á s i a s  
(gráthias) 

me alegro múczo de 
wérle a usté (d) 
tan  bueno.

kuérpo umáno
kaw ésa (kawétha)
kawéljos, pelo
rrúwio
osküro
gris
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rudy rojo rrócho
broda barba barba
was bigote bigote
oko ojo ócho
powieka párpado parpa (d) o
rzęsa pestaña pestánia
brew ceja sécha (tne'cha)
gałka oczna globo del ojo glówo del ócho
policzek carriljo karríljo
czoło frente frente
nos nariz naris (naríth)
nozdrze ventana de la na­ wentána de la na­

riz ris (naríth) J
usta boca bóka
warga labio láwio
język lengua lengua
ząb diente diente
trzonowy ząb muela muela
przedni ząb diente incisivo diente insisíwo (int- 

hisíwo)
dziąsło encía ensia (enthia)
podniebienie paladar paladar
ucho oreja orécha
koniuszek ucha perilla de la oreja perílja de la orécha4
szyja cuello kuéljo
gardło garganta gara-anta
tułów tronco trónko
kark nuca núka
pierś pecho péczo
biodro cadera kadéra
płuco pulmón pulmón
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serce
żołądek
w ątroba
śledziona
ram ią górne
przedram ią

rąka
palec u rąki 
mały palec 
palec średni

\ralec  serdeczny 
palec wskazujący 
wielki palec u rąki 
paznokieć 
noga 
kolano 
palec u nogi 
wielki palec u nogi 
mały palec u nogi

Mam ochotą pójść 
do tea tru .

C o  dziś dają? 
Kiedy jest początek 

przedstaw ienia?

Chodźmy przeczy­
tać afisz.

corazón
estóm ago
higado
bazo
brazo
antebrazo

mano
dedo
dedo pegueflo 
dedo de corazón

dedo anular
dedo índice
pulgar
uña
pie
rodilla
dedo del pie 
dedo gordo 
dedo pegueño

Teatr i koncert.%
Tengo ganas de ir al 

tea tro .
¿Q ué se da hoy? 
¿Cuándo empieza 

la función?

Vamos a leer el 
cartel de tea tro .

korasón, (korathón)
estóm ago
ígado
baso (bátho) 
wráso (wrátho) 
a n t e w r á s o  (ante- 

wrátho) 
manó 
dedo
dedo pekénio 
dedo de korasón 

(korathón) 
dedo anular 
dedo ín Jise (índithe) 
pulgar 
únia 
pié
rrodilja 
dedo del pie 
dedo gordo 
dedo pekénio

tengo ganas de ir al 
tea tro  

ke se da oi 
kuándo e m p i é s a  

(em piétha) la fun- 
sión (funthión) 

wámos a leer el 
karté l de tea tro



Gdzie jest te a tr?

Czwarta przecznica 
na prawo.

Jakie miejsce zamie­
rza Pan wziąć?

Czy są jeszcze bi­
lety?

G d z i e  j e s t  moje 
miejsce?

Już niema miejsca.
Sztuka jest piękna.

Czy dziś jest kon­
cert?

Chodźmy na kon­
cert.

Kiedy się zaczyna?

Już podnoszą kur­
tynę.

Pan N. pięknie śpie­
wa.

Ze śpiewu tej so­
pranistki przebija 
wielki artyzm .

¿Dónde está  el te ­
atro?

Tome V. la cuarta 
calle a la derecha.

¿Q ué asiento pien­
sa V. tom ar?

¿Hay todavía bille­
tes?

¿Dónde está  mi a- 
siento?

Ya no hay asiento.
La pieza de tea tro  

es bonita.

¿Hay concierto hoy?

Vamos al concierto.

¿Cuándo empieza?

Ya levantan el te ­
lón.

El señor N. canta 
bien.

La tiple canta con 
mucha arte.
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dónde está el te a ­
tro

Tóme usté (d) la 
kuárta kálje a la 
derécza 

ke asiento piensa 
usté (d) tom ar 

ai todawía biljétes

dónde está  mi a- 
siénto 

ja no ai asiento 
La piésa (piétha) 

de tea tro  es bo­
nita
ai konsiérto (kon- 
th iérto) oi 

wámos al konsiérto 
(konthiérto) 

k u á n d o  e m p i é s a  
(empiétha) 

ja lewántan el telón

el sénior éne kánta 
bien.

la tiple kánta kon 
múcza arte .

KONIEC.
g y



1
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ERRATA:
1. DO SAMOUCZKA.

Na str. 13 w iersz 6 od góry zam iast „El hom bre”
ma być „Un hom bre”.

N a str. 13 wiersz 11 od góry zamiast „Człowiek”
ma być „B rat”.

N a str. 13 w iersz 6 od dołu zamiast „piśmiennie”
ma być „pisemnie”.

N a str. 15 w iersz 3 od dołu zam iast „syna”
ma być „b ra ta”.

N a str. 37 w iersz 10 od dołu zam iast „rzeczowniki”
ma być „przym iotniki”.

Na str. 38 wiersz 8 od góry zam iast „rzeczowniki”
ma być „przym iotniki”.

N a str. 42 w iersz 5 od dołu po słowach „Ile je s t”
dodać „osób w pokoju”,

Na str. 48 w iersz 3 od dołu zam iast „mil cinco”
ma być „veinticinco”.

N a str. 56 w iersz 4 od góry przed zdaniem „Es el hijo del 
Mayordomo” umieścić zdanie następujące: „¿Quién es ese 
joven?”.

N a str. 80 w iersz 7 od góry zamiast „el a rp a”
ma być „el piano”.

Na str. 96 wiersz 6 od dołu po wyrazie „tygodniowo”
dodać „ten pokój”.

2. DO ROZMÓWEK.
N a str. 3 wiersz 5 z góry po wyrazie „dźwięk”

dodać „podobny”.

W ćwiczeniach, mieszczących się w lekcji I i II, użyto ro- 
dzajnika częściowo z pominięciem * praw ideł gram atycznych, 
a to w tym celu, by umożliwić przyswojenie sobie tej części 
mowy, nieznanej językowi polskiemu.




